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COURSE INSTRUCTIONS AND GUIDELINES

Dear students,

This is a second series of translation practical lessons.  The major concern in these lessons is to practice on news media reporting using authentic materials form the media and on literary texts using some literary excerpts. A further objective is to ponder over translation and to familiarize yourself about translation in use (contextualized translation) and the different issues this task involves. 
How to use the lectures?

You are advised to work on your own without rushing to the use of dictionaries and online translation applications (google and reverso for example) to train your memory.  However, you can, at any time,  search online resources for parallel texts dealing with the same topics to further your knowledge of the domain and to acquire the basic vocabulary you need in your translation in this particular thematic area. You can also use online dictionaries and databases to train yourself to use new acquired vocabulary items by looking for different contextual examples. 

Answer keys will be provided later to complete the series of these lessons.

If you have any questions you can post them on the online platform or email me, and I will answer them subsequently. 

I understand that some of you might be working on their own and do not feel it necessary to send their work to me, but I should insist that it is very important that you send me your work so I can gauge your progress and suggest further exercises or recommendations subsequently. 

You find also, attached to the lessons, some PDF books you might read at your ease to increase your knowledge of translation. In the book "أوضح الأساليب في الترجمة"  there are many interesting literary texts you can enjoy translating. 
Lecture References and Suggestion for Further Materials
You are advised to consult the following materials for further practice:

· Ali Almanna (2018). The Nuts and Bolts of Arabic –English Translation: An Introduction to Applied Contrastive Linguistics. Cambridge Scholars Publishing 

· El Mustapha Lahlali and Wafa Abu Hatab (2014). Advanced English-Arabic Translation: A practical Guide. Edinburgh University Press.

· M.M. Enani (2005). Translation Manual Level I (English –Arabic). The department of English. Cairo University.
· Mohamed Ferghal and Ali Almanna (2015). Contextualizing Translation Theories: Aspects of Arabic –English Interlingual Communication. Cambridge Scholars Publishing.

فيليب صايغ وجان عقل (1993). أوضح الأساليب في الترجمة والتعريب. مكتبة لبنان ناشرون.- 
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LESSON 05: News Media Translation (3)

We have seen examples of news media language and how to deal with reported speech and introducing verbs in this kind of texts, we will extend our practice and deal with authentic extracts from English and Arabic newspapers. You are advised to practice more on your own using, this kind of materials available online. 

Translate the following journalistic texts, paying attention to the reporting mode we discussed in previous lessons:

Text 1: 

Economists in Australia urge continued lockdown

A group of at least 170 economists in Australia have written to Prime Minister Scott Morrison and the country’s national cabinet to urge the government to continue social distancing measures, amid a growing debate over whether to ease the country’s lockdown to boost the economy.

“We believe a callous indifference to life is morally objectionable and it would be a mistake to expect a premature loosening of restrictions to be beneficial to the economy and jobs, given the rapid rate of contagion,” they wrote in an open letter.

“We recognise that the measures taken to date have come at a cost to economic activity and jobs, but believe these are far outweighed by the lives saved and the avoided economic damage due to unmitigated contagion. “

Source: AL JAZEERA And NEWS AGENCIES  

Text 02: (this an excerpt from a longer article)
Algerian novel wins 2020 International Prize for Arabic Fiction
published April 15, 2020 by Tamsin Heckett
The Spartan Court by Abdelouahab Aissaoui has won the 13th, International Prize for Arabic Fiction. Aissaoui is the first Algerian to win the prize. 

He wins USD$ 50,000 (₤ 39,950), as well as funding for the English translation of the novel. 

The Spartan Court tells the story of five interconnected characters in Algiers from 1815 to 1833. The novel follows the story of the French compaign against Algiers in 1830 from the five different perspectives.

Chair of the judges Muhsin al-Musawi commented: “The Spartan Court stands for its stylistic brilliance. It is polyphonic- with multiple voices telling the story. Readers gain a multi-layered insight into the historical occupation of Algeria and, from this, the conflicts of the entire Mediterranean region, with characters embodying different interests and intersecting visions.”
Source: THE BOOKSELLER 
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LESSON 06: TRANSLATION OF TEXTS

Translate the following:

Gumbril Junior shrugged his shoulders. “I was bored, I decided to cease being a schoolmaster…”

“Well, well,” said Gumbril senior, sitting down again, “I must say I’m not surprised. I’m only surprised that you stood it, not being born pedagogue, for as long as you did…”

“What else was there for me to do?” asked Gumbril Junior, pulling up a chair towards the fire. “You gave me a pedagogue’s education and washed your hands of me. No opportunities, no openings. I had no alternative. And now you reproach me.”

Mr. Gumbril made an impatient gesture. “You’re talking nonsense” he said. “The only point of the kind of education you had is this, it gives a young man leisure to find out what he’s interested in. You apparently weren’t sufficiently interested in anything.”

“I’m interested in everything,” interrupted Gumbril Junior. 

“Which comes to the same thing,” said his father parenthetically, “as being interested in nothing.” And he went on from the point at which he had been interrupted. “You weren’t sufficiently interested in anything to want to devote yourself to it. That was why you sought the last refuge of feeble minds with classical educations, you became a schoolmaster.”

Aldous Huxley

Some translation clues:

Gumbril Junior and Gumbril Senior : غمبريل الابن وغمبريل الأب
Padagogue’s education : تعليما تربويا 
Leisure : يمكن ترجمتها في هذا السياق بـ "متسعا من الوقت" (الكلمة تعني في العادة وقت الفراغ) 

Parenthetically is from a parenthectical sentence (جملة اعتراضية) : قال مفسرا

ترجم ما يلي:

الأخ البعيد

ذهب رجل إلى أحد الأمراء يطلب عطاءه، فقال للخادم: استأذن لي في الدخول، فإن الأمير قريب لي، فأنا أخوه من أمه وأبيه.

فدخل الخادم وأخبر سيده، فعجب الأمير للأمر وقال له: دعه يدخل، فإني لا أعرف أن لي أخا.

فلمّا دخل الرجل سأله الأمير: كيف تدعّي اخوّتي وأنا لا أعرفك؟

قال الرجل: أيها الأمير إني ابن آدم وحوّاء وأنت ابنهما.

فقال الأمير لخادمه: اعطه درهما، ثم التفت إلى الرجل وقال له: يا أخي، لو وزّعت مالي على أخوتي من آدم وحواء، بلغ نصيب كل واحد درهما، وها قد نلت نصيبك.
عبارات مساعدة:

الأخ البعيد: distant brother 

أخوة من الأب والأم: full brothers/ full siblings
...قد نلت نصيبك: you got your share 
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LESSON 07: IDEOLOGY AND TRANSLATION (READING ON TRANSLATION)
In this lesson, I invite you to read a four-page text discussing an interesting issue about translation. The book from which the text is taken is provided as a supplementary material in a PDF form that you can consult freely at your own pace and according to your own interests. The text selected for reading and reflection is about translation ideology. This choice is specially done to cover  a further aspect of translation in the news media that we dealt with previously from a pure linguistic perspective. 

Translation involves not only linguistic issues (language as a grammatical system) but also some other issues pertaining not necessarily to language, but to the translator himself, the culture to which he belongs and the beliefs he holds. In fact, ideology plays a major role in inciting translators to take their decisions, either conscientiously or maliciously, in relation to the translation task. News media, in being a global means of communication and a political weapon in a sense, is principally the area which abounds most with examples of ideology. This is not to exclude the role of ideology in literature though, which is not our concern here, at least for the time being. 
The text referred to below explains this issue with examples. While reading, try to think of further examples from the news articles or the news bulletins you come across. 
Here is the reference of the text: 

Mohamed Ferghal and Ali Almanna (2015). Contextualizing Translation Theories: Aspects of Arabic –English Interlingual Communication. Cambridge Scholars Publishing. Pages from 38 to 41. 
In case you have a problem opening the PDF file, here is screenshots or the pages concerned. Enjoy your reading! 
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stated above, yet it would not satisfy the majority of people in the field
who are in favour of a literal translation (cf. Hatim 2007b, 11):

(30) Having obtained the Minister’s agreement, the Director may
authorize an appointed officer from time to time to implement the
objects of this Law . . .

2.10 Ideology and the translator

Ideology has generally been used in negative political terms mostly within
the scope of traditional Marxist definitions whereby it is, “a form of
cognitive distortion, a false or illusory representation of the real”
(Gardiner 1992, 60). Most researchers in translation studies and allied
fields, however, see ideology as “the tacit assumptions, beliefs, value
system which are shared collectively by social groups™ at a certain time
(Hatim and Mason 1997, 144). In a direct link to translation, ideology is
viewed by Lefevere (1998, 41) as an approach through which readers in
general and translators in particular approach texts, which is the view
adopted in this study. In approaching texts, translators are influenced,
whether consciously or subconsciously, by their own beliefs, backgrounds,
assumptions and the like; hence, their employment of certain linguistic
devices, such as ‘transitivity’, ‘cohesive device’, ‘over-lexicalisation’,
‘style-shifting’, and so on (Hatim and Mason 1997, 143-163). Farghal
(2008, 1) sees translators’ ideological moves as “superimposing certain
directionality on the text in order to approximate it to, or even have it meet,
their own or some other agent’s goal”. Mazid (2007, 121) provides us with
a clear example in which the translator does not mention Israel or Palestine
when translating the map of the Arab world, which contains Israel in the
original. The translator simply uses ‘Gaza Strip’ and ‘West Bank’, i.e. gl
4y all daall 3 3¢ Hypothetically speaking, giving the same text to another
translator who is an Arab Israeli to translate into Arabic, we might find
Israel mentioned and Gaza Strip and West Bank ignored.

Presumably, translators, being influenced by their own beliefs,
backgrounds, and social and political commitments, opt for various types
of local strategies — such as naming strategy, that is, the “choice of one
type of name over another” (Simpson 1993, 141), addition, omission, style
shift, viewpoint shift, modality shift, toning, euphemizing, dysphemizing,
befogging, manipulation, and emphatic shift, among others — which
together may interact to produce a manipulated kind of discourse.
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Consider the following example quoted from Farghal (2008, 3-4) in which
the translator has made many ideological moves through several local
strategies, including framing (<=3 ‘claimed’ instead of J& ‘said’),
dysphemism (& s2=ll < a1l 5255 “The Zionist War Minister” instead of )
J&u')..w gl ‘The Israeli Defense Minister’), euphemism ( <ieall
Y Vl"utyldom Operations’ instead of 4,V <lledl “Suicide
opurmom) toning (z'£») “storming’ instead of Js3 ‘entering’), addition
(k)Y JBEa) &l & “Tsraeli Occupation Forces’ instead of A:lil Yl &l sl
‘Israeli Forces”), and so on:

(31) In an interview with Newsweek yesterday, the Israeli Defense
Minister said that the Palestinian suicide operations constitute the
main cause for the Israeli troops’ entering cities in the West Bank.

Agalgdnny) cllaal) o Gaal Gl s o ALl b Agageall @l 39 (291 (32)
(o Al i) el L) ) J3EaY) u\,—chﬁ'f ot o) o Adaldll

Aliaal) Ly 53l Al
[The Isracli War Minister claimed that the Palestinian Martyrdom
operations are the main cause of the Isracli occupation forces storming
Palestinian cities in the occupied West bank]

To see how what may seem a small ideological move at the lexical or
grammatical level can twist the message to varying degrees, let us consider
the two excerpts below: (for more examples, see Almomani 2012):

Ll el g il all oY (Sl 3 e Cand dmandl) 5 A3l bl 52 o) (33)
5L s Lo (Sl 18 8 adaly d 5A1 gy (o (B aall 655
(ST)
[Verily worship houses, Islamic and Christian, are not mere places to
p»riorm duties and rituals; rather they represent a true witness for our
existence, which has not been llmrn|]md in this place politically,
spiritually, or ideologically]

(34) The holy shrines of Islam and Christianity are not only places of
worship but a living testimony of our interrupted presence here,
politically, spiritually, and intellectually. (TT)

(35) The Gaza fighting was a useful distraction from local problems, but
it also threatened to backfire on the state if the public perceived that
Iran’s scarce resources were being used to help anyone other than
Iranians. (ST)
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[The fighting in Gaza is useful to divert the attention from local problems
but they bring opposite results in that the public see that the country now
and its scarce resources are used to help non-Iranian persons]

The English translation of the Arabic excerpt comes from the Israel
Ministry of Foreign Affairs’ translation of Anwar Sadat’s address to the
Israeli Knesset, 20 Nov. 1977. This translation, it can be readily observed,
conveys a message that contradicts the message in the original by
changing an ‘uninterrupted presence’ of Muslims and Christians in
Palestine throughout history to an “interrupted presence’, which does not
amount to their making solid claims to Palestine in this regard. In its turn,
the Arabic translation of the English excerpt by Echo Beirut comes from a
political commentary titled “Iran Tones down its Vocal Support for
Hamas” by Michael Slackman (New York Times, 13 Jan. 2009). Through
the manipulation of grammar, the translation, as can be noted, has changed
the conditional state of affairs marked by “if* into one which is marked by
<ws in Arabic (a realized state of affairs), thus twisting the ST for
ideological reasons. That is to say, what is presented in the ST as a
possibility is relayed in the TT as a matter of fact.

The question that arises here is whether the translator or the commissioner
of the translation has the right to interfere ideologically and gear the TT
towards different goals. According to Farghal (2012, 219), this question
loses much of its appeal when we consider the contexts in which such
intervention occurs. He writes:

On the one hand, translation activity may be viewed as a transferring
enterprise based on a sacred original, where the translator functions as a
mere mediator. On the other hand, translation activity may be regarded as
an authoring enterprise based on the skopos of the translation, where the
translator functions as a free agent. In-between, there are a host of cases in
which differing judgments can be passed.

By way of exemplification, rendering ‘the Persian Gulf’ employed
referentially in a news report as =2l I3l ‘The Arab Gulf’ would be a
commendable decision by a translator working for an Arab news agency,
while a decision to render it as =~ Wl md3ll “The Persian Gulf would be
unwise and may amount to costing him or her the job. By contrast, the
same phrase would lend itself to the latter rendition in an argumentative
text where the producer functions as a participant in this ideological move
and his stance should be made clear to the Arab reader as opting for the
former rendition will misrepresent the producer’s line of argumentation
and possibly forestall a counter reaction. Such a reaction, unfortunately,
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did not occur from the Arab Gulf leaders when Ahmadi Najad (the Iranian
president) employed the Persian phrase corresponding to ‘the Persian
Gulf many times (which the interpreter rendered as = Wl zlall ‘The
Persian Gulf') when he was addressing the GCC Summit Conference
(Doha, Qatar 2007) as a guest of honour. The interpreter rightly wanted to
alert the Gulf leaders by faithfully interpreting what Najad said because it
represented a political stance. Had the interpreter done otherwise, he
would have betrayed both the speaker and the audience. In this way, one
can cite the English proverbial expression “Circumstances alter cases™ or
its Arabic counterpart J&s slis JSI [For every situation, there is a discourse].

Before closing this section, let us cite an extreme example of ideological
intervention in translation which led to a political crisis between Iran, on
the one hand, and Egypt and Bahrain, on the other. The Persian
interpretation of the address delivered by the Egyptian President
Mohammed Mursi at the conference of non-Allied Countries (Tehran 30
Aug. 2012) seriously deviated from the ST to the point that Mursi’s harsh
attack on the Syrian regime was interpreted as an attack on the political
regime in Bahrain. The address was largely manipulated ideologically to
suit the political inclinations and religious beliefs of the Iranian audience
as envisaged by the Iranian regime. Subsequently, this necessitated an
official apology from Iran to both Egypt and Bahrain wherein it attributed
what happened to translation errors. Whatever the case was, Iran got the
message it intended across to the public in Persian, which was the key
objective regardless of the consequences.

2.11 Illusio and the Translator

Being both the ST receptor and the TT sender, the translator is involved in
a number of tasks, such as reading, analysing, interpreting, comprehending,
transferring, restructuring, adapting, improving, evaluating, and so on (Bell
1991; Belhaaj 1998). Further, translators are influenced by a variety of
factors, such as their own ideology, competence, idiolect, and their desire
to be part of a social game, that is, illusio, to borrow a term from Pierre
Bourdieu (1998, 76-77). Illusio (a Latin word derived from the Latin root
ludus, i.e. ‘game’), for Bourdieu, means to be in a game, be invested in a
game or take the game seriously. It is a social game that refers to a
collective belief shared by the members of any social game that indicates
the game is “worth playing and that the stakes created in and through the
fact of playing are worth pursuing” (see also Hanna 2006, 87-88). As
such, in order to be part of a game or accept being invested in a game,
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� Texts suggested in this lessons are from the book : فيليب صايغ وجان عقل (1993). أوضح الأساليب في الترجمة والتعريب. مكتبة لبنان ناشرون





